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1 Paul Ricœur, The Rule of Metaphor The Creation of Meaning in Language, tr.Robert Czerny with Kathleen 
McLaughlin and John Costello, Routledge Classics, London and New York,2003,p.53. 

 
2Bernard mark shuttle worth, metaphor in translation : a multilingual inverstigation into languge use at the 

frontiers of scientific knowledge, a thesis submitted to the university of london for the degree of doctor of 
philosophy, 2013, p.31. 

What is metaphor? 
"There has been considerable debate in metaphor studies as to whether a metaphor constitutes a 

comparison, a substitution, a semantic tension, an interaction or a mapping. It is not the purpose of this thesis to 
contribute to this debate in any significant manner, although is does inevitably use one of these positions as its 
theoretical starting –point. 
Metaphor is one of a bewildering constellation of related processes that involve some kind of transfer of meaning 
some of the others being simile, analogy, synecdoche, metonymy, idiom, parable irony, indirect speech act, 
euphemism, model and conceptual blend- to say nothing of translation, of course).metaphor exemplifies the 
innate ability human mind to see or interpret one concept in terms of another".   2  
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1Wei Lou, Cultural Constraints on Literary translation, Asian Social Science Journal, Vol. 5, N° 10, October 
2009, P. 155 – 156 
2Sun   Yi   feng,   Displacement   and   Intervention:   Re-Creating   Literary   Texts   Through   Cross-Cultural   
Translation, Neohelicon xxxiv, Vol. 34, N° 2, December 2007, P. 105 
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1 Sun   Yi   feng,   Displacement   and   Intervention:   Re-Creating   Literary   Texts   Through   Cross-Cultural   
Translation, Neohelicon xxxiv, Vol. 34, N° 2, December 2007P. 102: "The over-arching aim of literary 
translation is to instigate the transference of the literary quality of the original rather than the mere semantic 
content.  Increasingly,  the  focus  of  literary translation has shifted from textual to cultural problems …." 
 

2Catford  J.  C.,  A  Linguistic Theory  of  Translation,  London,  1965,  P.  99,  cited  in: 
--- 1 200356  

3Sang  Zhonggang,  A  Relevance  Theory  Perspective  on  Translating  the  Implicit  Information  in  Literary  
Texts, Journal of Translation, Vol. 2, N° 2, 2006, P. 43. 
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Résumé :  

Nous nous sommes intéressés dans ce travail aux manifestations du style 
métaphorique dans le roman turc et aux possibilités de sa traduction de l’anglais 
vers l’arabe, et ceci en nous appuyant sur le roman d’Elif Chafaq « Les quarante 
règles de l’amour ». Dans cette optique, nous nous sommes tournés vers le 
traitement du texte littéraire en général et du texte romanesque en particulier 
dans un contexte de traduction tout en tenant compte des spécificités du roman 
turc. Nous avons adopté la méthode analytique comparative. 

Mots clés : Traduction littéraire, roman turc, métaphore, traduction littérale, 
méthode analytique comparative. 
 

ABSTRACT : 

In this work we are interested in studying the manifestations of metaphor in the 
turkish novel and how to translate from English into Arabic . we  focused on the 
novel  Elif Chafk’s « the forty  rules of love » .In this sense, we studied in this  
work  how to treat the translator with the literary text in general and dreamy text 
in particular and taking into cosideration the characteristics of the turkish novel . 
we followed the comparative analytic approach . 

Key words : 

Literary translation ,the metaphor, the turkish novel, literal translation, 
comrarative  analytic  aproach . 

 


